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ár e honra ínség üt le,
Karmát mint az ölyv, kitárva.
Oh gyötrelem! — nem a gyermek, 
De az édes anya árva !
Szemein köny, szivében fagy,
S feje fölött a rém csattog. 
Méltóságos honleányok,
Vegyünk a pápának arany csattot!

Nem rezzentek meg, a keblét 
Feltépö nehéz sóhajtól ?
Hiszen e hang szörnyű vádja 
Férfi szüt is összésajtol!
A szegény hon kétes sorsán 
Aggódva csüngnek az aggok. 
Méltóságos honleányok,
Vegyünk a pápának arany csattot!

Szelek is panaszskal zúgják : 
Mily moh' n dúl már az ínség, 
S zörögnek az ablakon, hogy 
Szivetek könyörre intsék.

ízlelnétek csak szegények 
Fűből-földbül gyúrt falatj ok’ ! 
Méltóságos honleányok.
Vegyünk a pápának arany csattot!

Ifiteket költőkirályok 
Ünnepeltek dallal, térden,
S tépték lantjok, hogy megrázott 
Lelketek magába térjen.
Meddő volt! — Hol egy virág, mit 
Jeltelen sirjokra raktok ?
Méltóságos honleányok,
Vegyünk a pápánák arany csattot!

A nyomorból anynyi árva,
Anynyi elhagyott, szegény esd,
S kis jótett is koszorút fűz 
A nöszívre, örök ékest.
Mit ér a pápa áldása,
Égtől áldva ha nem vagytok ? 
Méltóságos honleányok,
Vegyünk a pápának arany csattot!

Don Pedrő.
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A B A N K - K IE G Y E Z É S  B E C S B E N .
— T a n u lm á n y  föle —

1. Alkotmányhü szabadelvű párt.

!

Én nem mondom, hogy valamit, a mi nem 
valami, elfogadni hajlandónak nem nyilatkoztatom 
magamat; de hogy mi lesz az a valami? azt meg 
nem mondom : azonkívül semmit se mondok ; de 
még is azt is lassan mondom; egyébiránt arrul sem 
állok jót, hogy a mit mondok is, vissza nem húzom.

2. Haladó párt. Én nem bánom,fogadjuk el: de kössünk félté 
teleket hozzá. Fogadják el a magyarok aGesammt- 
parlamentet, jöjjenek le a Reichsrathba ; adják át az 
államvagyunokat, vasutaikat, vegyék át a közös
illamadósságaink oo perczentjét, aztán — 
meglássuk : — nagylelküek leszünk.

4. Clerikalis feudálisok.
majd

A mi az én markomban van, az az envim. A 
kinek nincs, annak ne is legyen. Ha a magyarok azt

Hahhaha! Most megyünk már jól. Ha »mi« 
el nem fogadjuk a kiegyezést, a szabadelvűek meg-

. mondják, hogy mi őket nyúzzuk, az ellenük szól, j 
; mert azt bizonyítja, hogy még van egy bőrük; hol- 
I ott mind a hetet ide kellett volna már nekik adni.
' Az egyességet nem fogadjuk el.

3. Urak háza.



Csojeto ? Az Uhersjki Narodnak fele bank ! 
És Prágának csak egy filia ? Jaszná sztrela gladova ! 
Dehogy fogadjuk e l!

No ha egyitek sem akarja elfogadni, hát majd 
elfogadom én, megfogom, elfogom, felfogom, s úgy 
a földhöz csapom, hogy mingyárt odaragad.

Csak tessék deklamálni előre hátra; ha én azt 
mondom, hogy nem fogadom el, hát akkor nem lesz 
belőle semmi."

Az orosz hadsereg ismét tett egy lépést. Egy 
angol mathematikus épen most számitgatja, hogy hány 
lépés van még Konstantinápolyig ?

7. Itthon.

6. Bankigtfzgatóság.
Qasircnmiicá kérdés.

— Ki volt a legnagyobb gourmaud a világon ?
— Nem Lucullus, hanem Verhovay; mert ama < 

csak pávanyelveket ebédelt; de e; minden friistiikre 
egy-egy becsületes hazafinak a jó hírnevét lakmároy
\a fel-

Tallérossy Zebulon a bankki egyezésről.

>De mi nekem az az ötvenegy millió? 
abul in ram ipen 3 forint 4o krajczar jut. S 
mig azt izs visza kel fizetnyi!«

A P r u t h  me l l ő l .

M á r c z iu s  4. 1877. Ü S T Ö K Ö S.

buktatják a szabadelvű kormányt Bécsben is, Buda
pesten is; akkor magunk maradunk a vásárban. S 
még azt kérdik, hogy elíogadjuk-e ?

5. Cseh párt.

!
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ORSZÁGGYŰLÉS.

csag Kis Miska ami t  Nimet Bérezi elmonta; 
de ha én elmondok, hogy mi törtmte velem! 
Hat mikor gyilvöm befeli, Statio utczan vigig, 
foro keblembe melengetve franya nagy dictiot, 
kit akartam eleresztenyi kormány elen; eczer 
csag latom rukkolnyi hátulról (mert hatul izs 
van szemem) egy égisz regement lovazs katonát. 
Tutam jól, hogy ezek azir vanak kiküldve, 
hogy kipviselöket, kik akarnak opponalnyi, 
megfogdosanak. Azirt izs megketőztetem lip- 
teimat, s egy ügyes flankenbewegungal közözs- 
ügyezs hadsereg lovazs katonai elül orszagutra 
beoldaltam. Hat eczere csag gyün ram szem
közt hat égisz bolond nagy battéria Uchatius 
agyú! Azok izs nem hogy nekem kitirtek volna, 
hanem legelső katona, (gondolom a volt a 
generális) mikor odairte hozam, belefujta a 
trombitájába, s atul én úgy megijetem, hogy 
fele dictiomat elfelejtetem. Szerencsimre ot 
volt muzeum kert azon, keresztül menekültem 
magam at; de nem szerencsimre; mert másik 
kert ajtóban a pádon ipen orszaghaz ateleniben 
vis-a-vis kapu élőt ülte magatinvaliduzs katona, 
ki egyik falabat keresztül tete elötem zutba. 
Ere se nem menekülhetem tehat. Kelete leke
rülnöm hatulso kapura. (G ya lá za t!j  Osztan 
mire helemre irtem, mar vige volt kormány 
eleni tamadasnak, dictiom másik felit se 
nem mondhatain el; (mer gazdasági bizot-

sagnak csak nem oponalom!) Van e tudo
mása elnök urrak árul, hogy engem igy meg
ijesztetek?

Elnök. Háznagy úr! Adasson egy pohár 
vizet a képviselő urnák, mert nagyon megijedt.

Bánhidy Béla. Te Miska, mit szólsz a 
Simonyi Lajos beszédéhez.

Földváry Mihály. Hát te ?
B. B. Én büszke vagyok azóta.
F M. Simonyira?
B. B. Nem. Magamra.
F. M. Én is.

tavaszi-dal
H a jő  a s^ép kikelet,
S  kiszorítja a telet:
L ángba  borul a kelet.
Várt a m uszka e leget. . . .

M tim u s .

M onológ.

»Jaj Isten, kis hivatalt is nem lehet kapni, ha 
nincs a ki protuzsiroz, pedig én csag fütő akarnám 
lenni egy krcsmárosnál!«

Olyan Borsszemjankd-féle kérdés.
— M ik ép  é r  v a la m it  A g a i ?
— H á t  m ik o r  a  »D r« -ek  u tá n  i r ja  a  n ev é t, m e r t  a k k o r  — 

D rág á i !

F a r s a n g  u t  á i\.
(Monolog.)

..Ha németet tánczolok s utána franczia pezsgőt 
iszom, akkor másnap csehül vagyok; de ha ezután 
muszkát eszem, rá meg magyarádit küldök: akkor 
megint czigánykereket vet a kedvem s újra eljárom a 
csárdást. . .

V ig  M a g y a r .



Ajax volt e nagyobb,
Ki egy istent meg mert ütni?

Vagy Aeneas, t
Ki ölelni mert egy isten aszszonyt ?

Mind kettőnél nagyobb volt marquis Decaux,

Mert ö egy istennőt, a »Divát,«
Kit az egész világ imád,

Mert úgy traktálni, mint Ajax és Aeneas. 
Ez a civilisatio mythosza; — de nem szép.
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!
I

A K A C Z É R T E S T  V É R E K.
V ER SES REGÉNY.

I r t a  X Ó -VT -A- I  Ó

i. Nagy hasonlatosság termetben és arczban; 
De a természetük annál nagyobb harczban : 
Mikor a büróban ülnek együtt szemben, 
Összetéveszthetők a legjobb hiszemben.

3. Megharagszik erre az idősebb Kaczér, 
Levágja szakállát, változik az arczél.
Az ifjabb utána csinálja profilját,
S helyette megint csak bátyja urát szidják.

2. Az öcs csak hévizál, a bátya majd kidül; 
Emez a munkábul, amaz a székibül.
A bürőséf téved, bátyát szidja össze : 
Csak nevet magában jó ízűn az öcscse.

4. Ha sár van, az öcscse jár per comfortábel, 
A bátyja pediglen per apostol labbel;
A fiakker nézi mind a kettőt egynek,
És minden Fahrtaxát az öregen vesz meg.
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5. Megharagszik erre az«örege'bb Kaczér,
S teljes pofa szakállt hagy magának azé: ; 
Öcscse is hosszúra ereszti szakállát,
S helyette megint csak a bátyát taksálják.

7. Az öcscse csinálja a sok adósságot,
S bátya alól húzzák ki a párnazsákot.
A bátya protestál, hogy ö ez, nem amaz. 
A végrehajtónak de bizony mindegy az.

6. Ha vadászni mennek, a bátya lő nyulat, 
S a kutya a nyullal aé öcscséhez szalad. 
Az öcscse kalandoz félre a tilosba,
S a bátya puskáját veszik el zálogba.

8. Megharagszik erre az idősebb Kaczér 
S levágja bajuszát, mint egy vén kürazér. 
Az ifjabb utána borotválja ajkát,
S helyette megint csak a bátyját bolygatják.

(Vége következik.)
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A m. t. Akadémia
előterjesztése folytán a közoktatási miniszter — 
hallomás szerint, — körrendeletileg akarná a ma
gyar írókat és művészeket utasítani, hogy i-o a 
kiadandó versek ne igen legyenek k ö l t  eményesek, 
minthogy a »külön bank«-ból nem számíthatnak 
dotatióra; 2-0. Hogy a régi mérték helyett a mé
teres mérték használandó (penta- és hexaméter); 
3-o. A színházakban csak akkor adathatik »egy 
csésze thea« vagy »egy pohár viz,« ha a t. ez. 

i publikum egy személyből áll; ha nagyobb számmal 
jelenik meg — akkor a »vizözönnel« traktálandó :
4 o. A zeneművészet feladatává tétetik a nagy 
közönség füleit — ha nem is nagyítani — de kihe
gyezni ; mert tapasztaltatik, hogy némely hangok 
iránt, mint »adós fizess« v. »adót fizesse, tompult- 

i ságot tanúsít. 5-o. Ballettánczosnök jól szem előtt 
tartsák, hogy a közönség fürkésző szemei — rövid
látók. 6-0. A szobrászok pedig az érzéketlen — 
mert közönyös — közönségen elég faragni valót 
találhatván, annak plasztikai idomitására utasittat- 
nak. 7-0. A művészek megélhetése szempontjá
ból a belügyminisztérium fog megkerestetni eré
lyes intézkedés végett, hogy jövőre minden ingye
nes látványosságok : ünnepélyes fogadtatások, (és 
befogatások) átlovaglás a Dunán, holdfogyatkozás, 
stb. stb. szigorúan betiltassanak. 8-0. A magyar 
nyelv hajlékony lévén, a ki t ö r d e l n i  merészli a 
nyilvánosság előtt, (pl. hírlapokban, vagy egyéb 
nyomtatványokban) vagy nyelvtani v é t s é g e t ,  
vagy szarvas h i b á k a t  követ el, s a »Nyelvellenőr« 
által in flagranti rajta éretik : az — huszonöt bam
busznáddal (a botbüntetés kiküszöböltetvén) leendő 
erőtejles és gyors érintkezésbe hozatalra, nemkü
lönben az ez által önmagának okozott s beszámí
tandó kellemetlenségek eltűrésére; ismétlés eseté
ben ezeken felül az irodalmi vadnainak: Wolf, 
Szarvas, Gyulai stb. általi szétmarczangoltatásra 
ítéltetik.

A »Hilúegarde< fedélzetén.

—  No bizony! én tömlő nélkül is átlovaglok a 
Dunán!

—  Ez ellen már fogadni mernék. Fogadjunk!
—  Várj csak, ... mig befagy a Duna.

PAPIRSZELETEK.

— Mi a házasság? Folytonot jogügyletek lán- 
czolata: a pappal, orvossal, bábával, ügyvéddel. 
De fordul elő oly ügylet is a házas életben, amely 
nem jogügylet: ügylet a házi baráttal, mely jogta
lanul történik.

— Melyik a világon a leginconpatibilisebb 
mesterség? A c s i z m a d i a m e s t e r s é g ,  mert 
meg van mondva : a csizmadia maradjon a kaptafa 
mellett!

— Egy kis kunyhó is elég a szerelemnek, — a ; 
mig van mit apritni a tejbe.

— Sz. Pétervárott örömujjongással nézte a 
felvilágosodott nép a holdfogyatkozás kezdetét, j 
mert ebben a f é l - ho l d  fogyatkozásának elöhir- 
nökét látta. Az öröm azonban nem soká tartott, í 
mert kevés idő múlva még ragyogóbb fényben 
tűnt fel az elhomályosodott test az ég boltozatján. 
Konstantin nagyherczeg ezóta folyton f ö l f e g y -  ; 
v é r z e t t  szemmel kiséri az eget.

I s t e n  m e n t s e n  a t t ó l .
Feleségét temették a gazdaembernek. Nehéz 

szívvel ballagott haza felé a temetöbül komájával, 
a ki vigasztalás közben a szép időről kezdett be
szélni.

— Bizony édes komám uram, ha igy vistü 
magát ez a január, még megérjük, hogy m i n d e n  
kibúvik a földbüi!

— Isten mentsen attól! sóhajtott fel az özvegy 
elhunyt hites társára gondolva.

T J j s á g f a l ó  á l m a i b ó l .
— oá U^djes^ ‘Pestfer Somáiban dij nélküli török 

nyelvfolyamot nyitnak meg. — Dr. Erődi ‘Béla pansláv szelle
mű német előadása miatt kitiltatott az egyetemi olvasó kör
ből. — H  rcf gh B  rtalan hontmegyei tisztviselőnél jelenleg 
Dancz Nina »Csók«-ja képezi a fővonzeröt. — oA bécsi Burg- 
szinházban közelebb volt Dóczi Lajos bucsufellépte a Pün
kösdi királynőben. — oA^ oros% c{dr újabban ismét sok hadi
szert küldött a portának. — oA egyp omi Iki dly komoly ké
születeket tesz a török ellen megindítandó hadjáratra. — 
Zubovics Fedor uszókészüléke a középiskolákban alkalmaz
tatni fog a félévi vizsgálatoknál. — cA katonai lovak elfognak 
láttatni a szükséges iskolai könyvekkel. — Toldy Tist 
bankár ellen tömérdek követelés van bejelentve. — Leitner 
Ferdinand lapja ismerteti rokonszenvesen Jókai »Szép 
Mikhálját,.
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Z U B O V I C S .
X X 5 s 3= 51 t e i n . é : n 3r , t iz e n e g y  h ijjá n  X X IX  É n e k b e n  — 

Eitta DON PEDRÖ.

Sj patkót veretek reád Pegazuszom,
S rajtad Zubovicsért a Dunába úszom,

Ki mint uj szent György, vagy Kukoricza Gergely, 
Dicsőség-keresni hátilovat nyergei.
Hős Cs e ' - na j e f f nek  ő méltó pályatársa :
A győzelmet szintén futásban találja;

. S habár háta megett neki nincs is török:
Budáról Párisba tiz nap alatt görög! 

i  Neki, ki a Dunán hideg télben ment á t:
| H u g o bizonyosan szentel egy »Legendát«.

Ha háti lovának ül Zubovics hátán:
Mintha papot vinne pokolba a sátán !
Porba vész mögötte igazhitű s gyaur,
Mert ő maga amaz iszonyú Centaur !
Dicső mén ! melletted más ló meg nem állhat 
A Phaetoné mind csak köz emlős állat.
Nagy Alexandernek mit Bucephalusza!
Csak a húsz fok meleg Eufrátban usza!
Caligul’ consula csupán jámbor tinó !
Téged ünnepelhet az úri kaszinó !
Dicső ló, a kinek mosdód boriéi s arrak,
Kit széna-zab helyett zeller vár mint abrak, 
Zubovics lova, ki mindig első leszel,
Mindjárt I s t e n  lova után következel!

Az volt a nagy látvány ! Ezrek »Hildegardon«,
S százezrek bámulták a két folyamparton.
A lovast nyelő viz mintha más nem volna,
Mint ez amphibium amphiteátromja.
Természetes, hogy a szépnem volt szép számú, 
Nyalka Zubovicsr.ak jöttén nagyon ámul,
Ki is viselt pörge bajuszt és kalapkát.
Kalapját fejére, magát lóra szabták.
Bokája vasból van, bádogból a térdi,
(Sokszor törik csontja, ki a lót kisérti!) 
Oldalbordája van betéve aczélból,
Nyakcsigája szintén, és pedig a czélból,
Hogy nehogy valahogy ismét kitörhesse,
Mint leesvén, rajta párszor már megese.

Hej, s mikor a vízbe ereszkedett ménén !
A bravúrt másodszor jaj, meg nem nézném én ! 
Nagyot döbbent női szivek légiója, 
g hányta a keresztet, hogy az isten ója.

Hisz volt rá példa, hogy jégzajlás közepett,
Mig mellettök kartács és golyó röpkédén,
Átuszták a folyót Simonyi-huszárok,
Pedig az se volt ám holmi béka árok :
De a veszély vala jelenleg százszoros,
Hogy oda  f u l a l ó :  — mivel igen szoros 
Kötőfék volt neki a nyakába vetve,
Melyen egy csónakból egy7 lovász vezette ...

Sőt még más veszély is volt rájok gyülemlö, 
Tudnillik a széllel bélelt kaucsuk tömlő,
Mely lót és lovasát a vizen tartotta,
Retteneteskép fel lévén fuvalkodva :
Ha valami kutya csuka fölrepeszti:
Menten mind a kettőt----- - — csónakba kell szedni.
Nyomon is követte propeller, remorkőr,
Benn miniszter, rendőr, tiszt, gavallér, markőr,
Sőt nyolcz matrózával tengerésztiszt Kemmel 
A ló farkát tartva, tartotta őt szemmel,
De még is aggódtunk: hogy átjárván viz ma,
Mint huzatik majd le lábáról a csizma ?
Nyolcz perczből mig benn volt, egy pecz se hibázik, 
S ha a ruhája nem kaucsuk: tán megázik. 
így is hogy partra ért (eloldák csolnaktól,)
Menten frottirozták lábujjhegyig nyaktól.
Éljenezték nagyon; s mig őt majd a hideg:
A hadügyminiszter a tömlőt vette meg.
S mig Zubovics intett, hogy alászolgája,
Egész Pestbudának vivátozott szája.

Mig ez események az ország szivében 
Tartottak mindenkit lázas remegésben,
S e csodát csodálta mind a ki csak rá é rt: 
Lássuk mi mozgatta S z ö g e d e n  az ájért? 
Ott fogadott épen ez nap Súlyom Peti:
Hogy magát, a mint van, a Tiszába veti.
S átussza. — Nem nézte őt roppant közönség: 
Csak őt flóres nézett rá mint hadi költség. 
Mégis áttermett a vizen csakúgy pőrén,
Nem sokat bánkódva némi libabőrén,
S lóra ült azon mód, világba vágtatott, 
Lélekadta, még csak rheumát se kapott.
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F U L Á N K O K .
D espotlem us.

Zúgolódik a szolgai lélek a zsarnokok ellen;
S ha hatalomra kerü l: despota lesz maga is !

Ám ha a zsarnok erőt ti leküzdeni vágytok, — a mód az : 
Irtsátok ki a bűnt! — s elvesz a kénvuralom !

E g y ik  olyan, m in t a  m ásik.

Játszol a zongorán — con amore, — miként a szivekkel. 
S zongorajátékod, mint magad Ilka, — hamis!

E lm élet és az  élet.

»Hagvj ma, holnap is lesz !« E  tanács igazán helyes. Értjük. 
Ámde miből hagyjon — az, kinek nincs ma se már ? !

O rphens és L isz t.
;
i Orphevszt, azt veszik észre ma m ár, hogy túlhaladá

L isz t:
Az követ indított; — bankjegyet ez, s aranyat!

A nyom oru lt.

Buksi vakot, bénát, némát ha lá t : kigunyolja.
Lám pedig igy maga is, — szellemileg, — nyomorék!

F u rc sa .

A ki korán kel aranyt le l ! A furcsa csak anynyi, mikéntség 
Délbe’ kel a zsugori, s nem fogy aranyja soha!

A h a ra g o s  D unához.

Lásd Duna! igy jársz, hogy ha kikötsz te az emberiséggel, 
Ha haragodba kirúgsz s messzevidéket elönt’sz,

Hogy ha dühöngve kikelsz mederedből s jéghegyeiddel
Ostromlód, mit az ész s emberi kéz emele ! .........

Hej 1 hogy a romlott emberiségre te vészeket áraszsz,
És hogy Ítélj s büntess: nics jogod arra, Dunus ! . . 

Mért is vágysz bele kontárkodni az isteni jogba :
Emberi ész által büntet az isteni k éz ! —

Mig ezelőtt büszkén, szabadon haladál Budapestnél :
Itt ma megállitnak s kérik az útleveled.

Jármokat is raka rád a magyar főváros, a mért te 
Életére tőréi . . . Már nem is egyszer, úgy é ? !

S hogy rósz hangulatodban, avagy vig kedvbe’, te másnak 
, Kárt ne tehess : útat szab ki a mérnöki kar . . .

Am még ez sem elég : a hármas iga s a szabályzás, — 
Hogy megalázzon, öreg : — megnyergel Zubovics !

Nim ród.

Ama bizonyos csizmadia cs felesége kérdése és feleletei.
------Brrr anyjuk, a tagadóját, de hideg van !

(Úgy kő’ kendnek, mért van mindenütt ott az 
orra . . .  És volt is érdemes megnézni azt az usz-  
t a t á s t ,  hiszen azt mondják, hogy kötéllel volt a 
s á r g a  a lagyikhoz kötve, s hogy úgy húzták át 
a Dunán.) — É már megest olyan asszonyokosko
dás, épen mintha az N a p l o p ó b u l  olvasnám, 
hogy a német hurczol minket az orrunknál fogva. 
Pedig ha az a sárga neki rugaszkodott vón, az 
egész lagyikot taljánostól együtt felborította 
volna . . .

rr

Ok hárman magyarok.
Meglátogatta valaki a kassai typographiai inté

zetet és azon észrevételt tette, hogy a tót munká
sok közt három folyvást magyarul beszél. Kérdést 
intézett egyikhez :

— Magyarok önök ?
— Igenizs, — volt a válasz — hármán vágyung 

a typográphiái intízedben mágyárog: in, Nyi- 
v i z s n y a n z g i ,  is P r a t o b o v e r a .

— Hát önt hogy hívják ?
— S z p r i s t y í k !

SZERKESZTŐI SUBEOSA.
Saru. A torzkép igen sikerült; de bármenynyire 

találó is, csak igy megnyirve volt adható. Egyéb, közérdekű
munkálattal nagyon örvendenénk a viszonttalálkozáson._
Cs a. Kitünően. Csak ne hagyja a hevertetés rozsdájá
nak megcsorbittatni aczélját. A lap hova küldése iránt a k i
adóban rendelkezhetni.— .Hurkos pár adomája jeles._B__ t
lí. Pest. Felhasználtuk, az ügy érdekében. — Censor. Szeren
cséje, hogy nem hosszabb. -  E. S. Grácz. Köszönet. A leg
közelebbi számban. -  C z-s. Ócska tárgy. -  Álom és való. 
Hosszú lere van eresztve. Az Üstököstül sem kap csillagot. 
-  S z .  Keresztur. Egyetlenegy. -  Miről Írjak verset. Akár
miről, csak ne küldje be. — Sz. Udvarhely. B. E. Részben 
megfelelnek, részben n em .- Nagy-Becskerek. J. E. Az egyik 
adoma jo. -  Heinéből. Megjelent magyarul többször — y  
lugasban, stb. Egyhangúak.- Több vers, melyről nem emlé
kezünk meg, közölhetlen. -  Gr. S. Több figyelmet a kül
sőre ! különben tartalmas művecske.— Knla, Ti. M. A két tör
téneti tény méltó az emlékezetre. A másik újabb anekdota 
mar »régi«. — Több kéziratról jövő héten.

1

Laptulajdonod és felelős szerkesztő:

JÓKAI MÓB.
Státióutcza Só -ik  szám a l a lt.

Budapest 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaeum-ópület.)

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-épület. 

Budapest Baratoktere 7. szám

Rajzolja

J A N K Ó
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legelső kész fehérnemű, vászon, asztalnemű és szövött áru gyári raktárukban

Budapesten, váczi-utcza 4-ik szám alatti áruházban, 
kaphatók mindennemű kész férfi-, női és gyermekfehérnemüek. vásznak és asztalneműét 

a legnagyobb választékban és kitűnő minőségben a legjutányosb árakon.

F érfi-Ingek , r u m b u rg i ,  h o lla n d i, v ag y  i r la n d i  vászo n b ó l, 
d a r a b ja  2 50, 3, 3 .50, 4, 4 .50 , 5, 5 .50, 6, 7, 8, 10, 12 f r t .

F érfi in g e k , h ím z e t te k , m a d a p o la m b ó l,m  e lle  v á szo n , d rb ja
3, 4, 5, 8, 7, 8, iO , 12, 14 — 20 í r t ig .

Férfi m adapo lam -lngek , d a ra b ja  1 . 5 0 , 2 , 2 . 5 0 . 3 , 3  50
4 fo rin t .

Férfi sz ín es-in g ek , d a r a b ja  1 .5 0 , 2, 2 .5 0 ,  3 f r t .  K é t k ü lön  
g a l lé r ta l  2 .5 0 ,  3 f r t .

Férfi sz ín es  a n g o l ox fo rd -ln g ek , d a r a b ja  2 .5 0 , 4 , k é t
k ü lö n  g a l lé r r a l  d a ra b ja  2 .8 0 , 5 i r t .

F érfi-g a ty ák , m a g y a r  , fé lm a g y a r  v a g y  f ra n c z ia  sz a b á s ra , 
p am u tb ó l 1 .2 0 , 1 .3 0 , 1 .7 5 , v á szo n b ó l 1 .5 0 , 1 60, 1 .7 5 , 2 ftj 
ru m b u rg i  v á s z o n b ó l 2 .2 5 , 2. 50, 3, 3 f r t  50 k r .

Férfi fé lh a rlsn y á k , p a m u tb ó l, f e h é r  v ag y  s ínes, tu c z a t ja
4, 4 .5 0 , 5, 5 .5 0 ,  6, 6 .5 0 , 7, 7 .5 0 , 8 — 14 f tig , czé r’n áb ó l, f e h é r  
tu c z a t ja  3 .5 0 , 4, 4 .5 0 ,  5, 6, 7, 8, 9 — 14 í r t i g ,  félharisn_>ák, 
f e h é r ite t le n  v á sz o n b ó l, v a r ro t ta k ,  tu c z a t ja  4 .5 0 , 6, 7 f r t .

Férfi-zsebkendők, fe é r v á s z o n ,  tu c z a t ja  3, 3 .5 0  4 ,4 .5 0 ,
5, 6, 7, 8. 9, 10, 12, 20 f r t ig .

Férfi-zsebkendők, v á sz o n b ó l, f e h é r  sz in e s  szé lle l 7 f r t ,  10 
f r t ,  b a t is tb ó l  sz in es  sz é lle l 7 f r t ,  8 f r t  50 , sz ines p a m u tz s e b  
k en d ő k  d a r a b ja  30 k r , 35 k r , 40 k r , p a m u t  b a tisz tz se b k e n -  
dők  sz in e s  sz é lle l, tu c z a t ja  3 f r t .

F érfi-ga llé rok , m in d e n  fo rm á b a n , leg fin o m ab b , t u c z a t ja  3 
f r t ,  3 f r t  5 k r .

Férfi-kézelők , tu c z a t ja ,  12 p á r  5 f r t ,  6 f r t .
HŐI in g ek , ru m b u rg i  v ászo n b ó l s im a , d a r a b ja  2 .2 5 , 2 .5 0 ,

3, 3 .5 0 , 4, 5 f r t ig ,  s l in g e l t  3, 3 .5 0 , 4, 5 f r t ig , f ra n c z ia  m e ll
v a r rá s s a l  és h ím z e tte k  3 50, 4, 5, 5 .5 0 ,  6, 7, 8, 15 f r t ig ,  m a -  
d ap  f iam b ó l, s im a  1 .5 0 , 2 f r t ,  s l in g e l t  2 .5 0 .

NŐI h á ló -c o rse tte k , m a d a p o la m b ó l, e g y s z e rű e k  1 .3 0 , 1 .5 0 , 
d is z ite t t  1 .7 5 , 2 25, 2 .5 0 . 3, 3 50, 4, 4 .5 0 , 5, 10 f r t ig .

HŐI lá b ra  valók , m a d a n o la m b ó l, s im a  szeg é ly  z e tt ,  d a ra b ja  
1 60, s l in g e lt  1 .9 0 , d is z i te t t  2 .2 5 , 2 .5 0 , 3, 3 50, 5 f r t ig .

NŐI a lsó szo k n y ák , m ad ap o lam b ó l, o zeg é ly ek k e l és  d ísz íté s 
sel, d a r a b ja  2 .5 0 ,  3, 3 .2 5 , 3 .5 0 , 4, 4 .5 0 ,  5 , 15 f r t ig ,  u sz á ly -  
ly a l  4, 5, 6, 7, 8, 20 f r t ig ,

NŐI h a r is n y á k  p am u lb ó l, k i tű n ő  m in ő ség b en , tu c z a t ja  4, 5,
5 .5 0 , 6, 6 .5 0 ,  7, 8, 2 2 f r t i g ,  c z é rn á b ó l tu c z a t j a  10, 11, 12, 14,
22 f r t ig ,  sz ín e sek  p a m u tb ó l ,  p á r ja  75, 80, 90 k r , 1 f r t ,  1 .2 0 ,
1 .3 0 , 1 .5 0 , 3 f r t  50 k r ig .

NŐI zsebkendők, f e h é r  v ászo n b ó l, tu c z a t ja  2 .5 0 ,  3, 3 .5 0 , 4,
5, 6, 7, 8, 16 f r t i g ,  a n g o l c z é r n a b a t i s tb ó l ,  f e h é r , 4, 5, 
fi, 7 , 8, 30 f r t .

NŐI fra n c z ia  derék fttzők  (M ieder), d a ra b ja  1 .3 0 , 2 .3 0 ,
2 .7 5 , 3 , 3 .5 0 , 4 .5 0 .

F ia-ingek , 6 év esek  sz á m á ra , m a d a p o la m b ó l, d a ra b ja  1, 1 .4 0 ,
■zines, 1 .2 5 , 1 .4 0 , v á szo n b ó l 2 .1 0 ,2 .4 0 ,  f é lm a g y a r  g a ty á k  
1 .1 0 , 1 .2 0  ; 8 év esek n ek  in g e k  m a d a p o la m b ó l 1 .1 0 , 1 .5 0 , 
sz in esek  1 .2 5 , 1 .5 5 , v á s z o n b ó l 2 .2 0 ,2 .4 5 ,  g a ty á k  1 .2 5 ,1 .4 0 ;
10 év esek n ek  m a d a p o la m b ó l 1 . 20 , 1 60, sz in esek  1 .6 0 ,
1 .7 5 , v ászo n b ó l 2 .3 0 , 2 .6 5 , g a ty á k  1 .3 5 , 1 .6 0  ; 12 évesek-

w  Az árak legjutányosban szabottak, s ha valami a megvett vagy rendelt tárgyakból akár mi oknál fogva teiszésre nem lenne, 
14 nap alatt, ha az árszelvényiinkkel el van látva, nemcsak szívesen kicseréltetik, de kívánságra az érte fizetett összeg is 
visszaadatik.

9 * “  Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, különös figyelemmel és pontosan eszközöltetnek és csomagolás, 
dijt nem számitünk. 1

nek in ,;e k  m a d a p o U m b ó l 1 50, 1 .8 0 , sz in esek  1 6 5 ,1 .9 0 ,  
v á szo n b ó l 2 .4 0 , 3 ,3  50, gat.> ák  1 .5 5 , 1 .8 0  ; 14 éveseknek  
in g e k  m a d a p o l-m b ó l  1 .4 0 ,  1 .9 0 . s - in r s e k  1 .7 5 ,2 .7 5 ,  v á s z o n 
ból 2 .6 5 , 3 .1 5 , 4 f r t ,  g a ty á k  1 65, 2 f r t ;  18 éveseknek  
m a d a  ó la m b ó l 1 .5 0 , 2 10, sz in esek  1 75, 2 .2 0 , v á szo n b ó l 3,
3 .5 0 , 4, 4 .5 0 ,  g a ty á k  1. "5 , 2, 2 f r t  25 k r.

K ész fehérnem üek  le án y o k  szám á a, m in d en  n a g y s á g 
b an  és m in ő ség b e n , u g y s z in te  csecsem ő k  sz á m á ra , m e ly e k rő l 
k ív á n a tr a  á r je g y z é k ü n k e t  b é rm e n te se n  b e k ü ld jü k .

T o v á b b á  a já n l ju k  n a g y  r a k t á r u n k a t  v ászon  és a sz ta ln e -  
m ü ek b en .

R u m b u rg i vászon , 42 m é te r  (54 rö f)  vége 23, 24, 25, 26, 
2 , 28, 30, 32, 35, 38, 40 , 42 , 45, 50, 120 f r t ig .

H o llan d i v a g y  Ir la n d i vászon, 39 m é te r  (50 rő f)  22 , 2 ?, 
24, 25, 26, 28, 30, 32, 34, 38, 40, 4 5 , 50 100 f r t ig .

H o llan d i vászon , g y e rm e k -fe b é rn e m ü e k re , és á g y n e m ü e k re  
32s/ 4 m é te r  (42 rő f)  v ég e  16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 2 . ,  26 
28, -0 , 50 f r t ig .

O reas v ászo n , 23>/2 m é te r  30 rő f) v ége  1 0 .5 0 , 11, 1 1 .5 0 , 12 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 30 f r t ig .  

lúepedővászon eg y  szélben, 29 m é te r  (37 rő f; 12 lep ed ő re  
v ég e  33, 36, 88, 40, 42, 44, 45, 4 8, 50, 100 f r t ig .

F e h é r  p a m u tc s ln v a t, á g y n e m ü e k re , 1 m é te r  38 , 46, 48 
58 k r a jc z á r .

M adapolam  v a g y  Chlifon, v ége  25 m é te r  (32 rő f) 6 .7 5 , 
7 .2 5 , 7 .7 5 , 9 .2 5 , 1 1 .2 5 , 1 1 .7 5 , 1 2 .2 5 , 1 3 .7 5 , 16 f r t  75 k r . 

Színes k a  i’a  v ász, 2 3 7 ,  m é te r  (30 rő f)  9, 9 .5 0 , 10, 11, 12 
13, 14, 15 f r t .

Színes ru h a p e rk á lo k  dú s v á la s z té k b a n , 1 m é te r  36, 38 , 43, 
50 , 52, 54, 56 k r .

V ászonzsebkendők  h ö lg y e k  és u r a k  s z á m á r a , tu c z a t ja
2 .5 0  3, 3 .5 0 , 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 — 2 0  f r tig .

T örülközők , t i s z ta  v Sszod , tu c z a t ja  5 .5 0 ,  5 .8 0 , 6. 6 .9 0 ,  7 .5 0 , 
8, 9, 10, 20 f r t .

A szta lk en d ő k , t i s z ta  len , tu c z a t ja  4, 4 .5 0 , 5, 5 .5 0 , 6 .3 1 ,  7 ’ 
8, 9 f r t ,  a b ro sz o k  6, 8, 10, 12, 18, 24 sz e m é ly re , d a ra b ja  1 f r t  
90 k r tó l  14 f r t ig .

IDamaszt a sz ta li- te r íté k e k , 6 sz em ély re  5 .5 0 , 6, 6 .5 0 ,7 .  
7 50, 9, 10, 24  f r t ig , 12 sz e m é ly re  12, 1 t .5 0 ,  13, 1 4 .5 0 , 15. 
16, 18, 20, 40 f r t ig .  18 sz em é ly re  25, 27, 32, 48 í r t ig ,  24 sze
m é ly re  32, 34, 40, 46 , 53, 75 f r t ig .

K ávés kendők , sz ín es  és fe h é r , d a r a b ja  3, 3 60, 5, 5 .5 0 , 6, 
11 f r t ig ,  csem ege k en d ő k  tu c z a ta ,  3. 3 .5 0 , 4 .  50, 5 50 k r ig , 

C sipkefüggönyök , 1 a b la k r a  3, 3 .5 0 ,  4, 4 50, 5, 5 .5 0 ,  6,
6 .5 0 , 7. 8, 9, 10, 15 f r t ig .

Á g y te rltő k , d a r a b ja  4 .5 0 , 5, 6, finom  rip sb ő l 9 .5 0  ; aszla l- 
te r l tő k  3 .8 0 , 4 , 5 f r t ,  r ip s b ő l 7 f r t  50 k r .

Á gypokróczok , k iseb b ek  4 .5 " ' 6 .5 0 , n a g y o b b  6, 6 5 0 ,7 .5 0 ,
8 .5 0 , 11, H  f r t  50 k r .

DCenyasszonyl sé sz le te k k e l iso f r t tó l  i s o o  r t ig  és fe l
jeb b , kész fe h é rn e m ű  és v á s z o n b a n  a  le g sz e b b  k iá ll í tá s b a n  
s z o lg á lh a tu n k , e z e k rő l á r je g y z é k ü n k e t  k ív á n s á g ra  b é rm e n -  
te*en  b e k ü ld jü k .

' / / / / / / / /  /  /  /  /  / /  / /  / /  /  / ■ / ' / /  /  /  /  /  \  \  \  v  \  ..sr<v \  \  v



0 rak tára  a  patent! rozott térré
PQ-pinánaV “ul-z ><ies™szerii tisJ
\ j á i L  llLCtiicí A . hangszernek, mely által

« t i í 4 d ö S » Í M 4 Í 4 4 l  3 tü S K 6 á® i
r

K ERTÉSZ TÓDOR-nál B udapesten  g
rak tára  a  patent! rozott térré cnit ^

iszta és lágyan hangzó ^  
Által az apennini

Ocariuás septett társaság |;
Carré lovardában oly viharos tetszés: aratott,

Hői ocarina 1 frt. ! rím .50 Second 2 firt. Terz 2.50. Quart ^  
3 frt_, legnagyobb 4 frt. ^

NB. A nagyobb számnak legalkalmasabbak a zongora ki-é- &  
rettel való előadásra. &

NB. Ocarinaiskola 40 kr. O carinadal füzetek 00 kr. Quartet- ^  
tek 80 kr. ^

K ö szö n et
T e k in te t e s  T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z e r é s z  u r n á i :  B u d a p e s t e n .

Több m in t 8 év ó ta  szenvedek a vándorló  köszvényben. 
Rendesen évenkin t kétszer, és p e d ig : ja n u á r  és ap ril hónapok
ban. igen  r itk á n  jún iusban  is. E z idő a la tt karjaim  és lábaim  
izm aiban iszonyatos fá jdalm at érzek. E zen fájdalom  enyhitése 
v ég e tt k ísé rle te t te ttem  szám talan házi és orvosok á lta l a ján lo tt 
szerekkel. Csak m iu tán  m inden szert eredm ény nélkül vettem  
génybe. m enekültem  önnek kétszeresen erős kÖSZVény-váSZIláhOZ.

H ála legyen az égnek, hogy az t te ttem , m ert m ió ta  én ezen 
köszvényvászoat az u tasítás szerin t a  fájdalm as részeken alkalm a
zom, ism ét azon helyzetben vagyok, hogy h ivatásom nak  m in t 
anitó késedelem nélkül m egfelelhetek.

A szenvedő em beriségnek szo lgála to t tenn i hiszek, hogy 
ha  a  köszvényben szenvedőknek a  kétszeresen erős angol köszvény- 
vásznat a  legjobban ajánlom . Az én állásom  m in t tan ító , az én 
sokak á lta l ism ert nevem  b iz tosítéko t n y ú jth a t az irá n t, hogy 
ezt csak a  szenvedő em beriség érdekétő l vezérelte tve teszem .

M aradok hazafiui üdvözlette l. Lakatos M. Károly
Büd-Szent-M ihály, 1876. ja n u á r  29. reform , ta n ító .

ó v á s . “j m
A mi

csüsz. kir szabadulni.

p S T  O C A & I N A
í l i j  nyertes haugs*ereinlí

egyitlő óta utánoztatn..k, s a hírlapokban bt esi ezégek által mint való
diak hirdetettnek. 59 271 3—1

Több eli-m^rt zene-tekintély és szak rtő felhívása folytán jelen 
óvásunkat a t. ez. k özössé ' érdekéb n b- csajt jak közre, hogy a más
hol -- jánlott ú g y n e v e z e t t  Ocarina megvételétől óvjuk, melyek, a  mi 
a minőséi; s általiban a tiszta hangold-1 illeti, a  mi c sh sz . k ir .  
s z a b a d  valódi o asz ocarináinkboz még c«ak nem is hasonlíthatók.

A mi c sá s z . k ir .  « zab ad  O c a :in a  hangszerünkön mindenki, 
még a nem ze Leértő is, egv órai gvakoríat utá , a  legszebb darabokat 
kép« 8 játszani, s a következő árakon kapható:

_L____II. 111. IV. V. VI. VIL számú
1.—, 1.50, 2 . - .  2.50, 3.—, 4.— 5.— f r t
Zongora kíséretbe hang- lt ocarina 3 frt 25 krba kerül. Könnven 

érthető, nyomtatott utasítás kát minden darab mellé i n g y e n  melléke
lünk. — Á  cs . k i r  az  a b . valódi o c a r i  á k  kaphatók az

olasz h a n g sze r- tá rb an  Becs, B a rg r in g  3.
F i g y e l m e z t e t é s f Minden v a l  d : ocarinánk a csász. kir. 

•  szabadalommal van ellátva. — Minden 
másból ajánlott, utánzóit, i em szabadalmazott úgynevezett ocarinát 
egyenként 50 krval számítjuk, nagyban még sokkal olcsóbban is.

Vidéki megrendelések, utánvét mellett, pontosan telje-ittetnek. 
Ismét eladók árleengedésben részesittetnek.

Első üoyvédi ügynöki iroda.
Elfogadok m inden m egb ízást, m ely B udapesten köz

ben já rást, m egszorgalm azást. é r tesítés t stb . igényel.
D ijak  előre  fizetendők, egy félnapi időnél többet nem 

igénylő  e ljá rásé rt 1— 3 frt.
Iro d á m  szék h e ly e  B udapest, lövész-u teza 5. sz.

Résö-Ensel Sándor.
köz- és váltó-ügyvéd.

lemre méltó!
A h írneves

dr. F O R T I-fé le

3
m ely  r e n d k ív ü l i  

. jy ó g y e re je ,  e lv á la sz -  
tó , é r le lő  s f á jd a lm a t 

c s illap ító  h a tá s a  á l ta l  leg g y o rsab b , leg b iz to sb  s eg y sze rsm in d  
g y ö k e re s  g y ó g y u lá s t  eszk ö zö l k ü lö n n e m ű  b a jo k b an . E g y  cso- 
m air á r a  50 k r , n a g y o b b  csom agé  1 f r t ,  h a s z n á la ti  u ta s ítá s s a l  

e g y ü t t  p o s tá n  k ü ld v e  20 k r r a l  tö b b .
Központi kiildeményezö raktár Pesten :

T Ö R Ö K  JÓ Z S E F , JftE SV St
B é c s b e n  P le b a n  F . X . g y ó g y s z e r tá rá b a n , I s tv á n té r  1. sz. 

Dr- G ir t le r  F . g y ó g y sz e rtá rá b a n , F re iu n g  7. sz. H erbabnyT G. 
g y ó g y sz e rtá rá b a n , N eu b au , K a is e rs tra s se  X r. 90. — G rácz- 
b a n  : X edved  A . gyósysz. a  Ó Iu r-té ren .

T o v áb b á  k a p h a tó  B u d a p e s te n : oezo v its  M . a  n a g y  (3) 
k o ro n a -u te z a . — F o rm á g y i F. gy ó g y szn él h á ro m  k o ro n a -  
u tc z a  2<j. szám . — If ja b b  Dr- W a g n e r  D. a  v á c z i-u tc z a  
és a  n a g y  K ristófhoz* c z im z e tt  g y ó g y sz ., v á c z i-u tc z a  és 
a  K r is tó f - té r  s a rk á n  ; és id . D r. W a g n e r  D . gyó g y sz . v ácz i-  
b o u lev a rd  59. — E g re ssy  R .  gyógysz . n á d o r -u te z a  2. — 
T elkesy  J .  u d v a r i  g y ó g y sz e rtá rá b a n  a  v á rb a n , — W la- 
sch ek  E .  g y ó g y sz e r tá rá b a n  a  K r is z tin a  városban .-— F ru m  
J. S ch w artz m ay c r K. g y ó g y sze ré sz , V íziváros fü u tc z a .
— E iszd o rfe r G. gyógysz . T a b á n b a n  (R áczv á ro s )  íő u teza .
— A Isó -L en d v án : Kiss B .-nál. — A rad o n  B ozsnyay M. 
gyógysz. u rn á i. — B .-U jfalun S árré th y  L. — Békés-Csa- 
b án  : B iener B. — B üd-S zent-M ihályon : L ukács F. — 
D ebreczenben : dr. R óthschnek V. E ., Tam ássy K. és G öllel 
N. — D u n a -F ö ld v á ro n : N ádhera  P. — E g e rb e n : 
Schn ttág  J. és K ülner Lőr. — E perjesen  : — Isépy Gy. — 
E rs e k n jv á ro t t : Conlegner J . — G yöngyösön  : M ersits 
N. — G y ő rö t t : I .eb n e r F. — I-iuszton : T eodorovits J . — 
Já szb e ré n y b en  : T escliler E . — J o ls v á n : K ecskésy T.
— K a ss á n : K oreg tkó  A., W anűrascbek  K., M egay G. és 
H egedűs L. — K é sm árk o n : Genersisch C A. — K om á
ro m b an  : G rötschel Zs. — L é v á n : B olem an Ede — Me- 
ző-B erényben  : B arany i N. — Misikolczon : D r. Csáthy, 
Szabó és M ayer K. gyógysz. — M .-Szigeten : H éder L . — 
fflitrov iezon  : K erstonoschitz A. fiainál. — N .-K anissán: 
P rager Béla. — N .-K áro lyban  : Sbtér J .  — W.-Szomba
to n  : P án to tsek  R. — N .-V áradon : H uzella M. és M olnár 
J .  gyógy. — N y irb á th o ro n : S z tru h á rJ .  — N y íre g y 
h áz án  : K orányi J . gyógysz. és Kovács S. — P a k so n  : Ma- 
la tinszky  S. — P é c s e t t : Sipöcz J .  — P o z so n y b a n : Pisz- 
to ry  B. — P u tn o k o n : F ek e te  N. — R im aszom baton  : 
H am allár K. — R o z sn y ó n : d. Posch J .  gyónysz. és H irsch 
J .  x .  — S .-A .-U jhelyen : G allik  G. és P in té r  F. — S ü
m e g en : Stam borszky L. — S z a th m á ro n : Bossin J . — 
S z .-F e b é rv á ro tt : B raun  J .  és D e tá la  Gy. — S zékely- 
h idon  : Szabó .J. — S z o m b a th e ly e n : P illich  F . —T ar- 
p á n : M onó T. — T e m e sv á ro tt : P echer J . E. és P ap  J .  — 
Tecsőn : Á goston Gy. — T .-U jla k o n : Roykö G. — To
k a jb a n : D r. Juhász  P . — U n g v á r o t t : L ám  S ándor 
gyógysz. Speck J  , P e ltsarszky  A. és K rausz A. — V esz
p ré m b e n : Ferenczy  K. — V illá n y o n : Fekete  E . — 
Z irczen  : Tejfel J .  — Z ó ly o m b a n : S tech L.

E rd é ly o rsz á g . K o lo z s v á r i t : V a le n t in i  A . és W o lf  I.
— B ra s s ó n : F a b ie k  E . és G yertyán IF y  J .  és fián á l. — H á t
szegen  : M átéfi B . g y ó g y sz . — M . V á s á r h e ly i t : B uch - 
n e r  M . — S zászv á ro s : R e k e r t  E . El.

Ezen kitűnő hatású , nem eléggé aján lható  gyógytapasz készítője 
F o r t i  L ászló . L ak ása  : B uda . rá c z v .. F e re n c z - té r  719. sz.
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